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Культурно маркированная лексика в политическом медиадискурсе 

КНР: к определению понятия и типологии 
АННОТАЦИЯ. Статья посвящена анализу культурно маркированной лексики (КМЛ), выступающей одним из 

ключевых средств конструирования смыслов в современном политическом медиадискурсе Китая. Актуальность 
темы связана не только с возрастанием международной роли КНР, но и с необходимостью выработки адекватных 
переводческих решений при передаче культурно-специфичных единиц. Цель работы — предложить рабочее опреде-
ление КМЛ применительно к китайскому политическому медиадискурсу и построить типологию, пригодную для 
дальнейшего изучения переводческих стратегий и межкультурной рецепции. 

Исследование выполнено с опорой на методы дискурсивного анализа, сопоставительного изучения дефиниций и 

контекстуального анализа. Теоретическую основу составили труды по политической лингвистике, теории перево-
да, дискурс-анализу и лингвокультурологии. 

В ходе работы уточнено содержание понятия «культурно маркированная лексика»: предлагается трактовать 
его шире, чем традиционные «реалии» или понятие «безэквивалентная лексика», включая не только классические 
единицы, но и современные идеологические неологизмы, политические термины-реалии и прецедентные феномены. 
Построена четырехчастная типология КМЛ, каждая из частей проиллюстрирована примерами из официального 
медиадискурса КНР (2012–2025). Выделены основные функции КМЛ: легитимация, идентификация, эмоционально-
суггестивная, когнитивно-моделирующая и трансляция «мягкой силы». Обоснована открытость предложенной 

классификации, а также намечены направления ее возможного расширения (аббревиатуры, риторические форму-
лы, метафоры нового поколения, прецеденты новейшей истории). Предложенная типология может служить ин-
струментом для корпусных и экспериментальных исследований восприятия КМЛ, а также использоваться в прак-
тике перевода политических текстов и в учебных курсах по политической лингвистике и межкультурной коммуни-
кации. 

Выводы. Введение операционального определения КМЛ и ее типологии позволяет перейти от общих рассужде-
ний о культурной специфике к эмпирически верифицируемому анализу того, как именно те или иные типы единиц 
«работают» в иноязычной среде. При этом сама типология понимается как открытая система, допускающая 

дальнейшую детализацию и дополнение по мере расширения корпуса и углубления исследовательских задач. 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: политический дискурс, политические тексты, журналистика, медиадискурс, медиа-

тексты, китайские СМИ, средства массовой информации, языковые средства, язык СМИ, лингвокультурология, 
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мягкая сила, перевод. 

ИНФОРМАЦИЯ ОБ АВТОРАХ: Петунина Айгуль Рамилевна, старший преподаватель кафедры филологии, 
Набережночелнинский институт (филиал) Казанского (Приволжского) федерального университета, Набережные 
Челны, Россия; аспирантка, Институт филологии и межкультурной коммуникации, Казанский (Приволжский) фе-

деральный университет, Казань, Россия, email: arrrctica91@gmail.com. 

Билялова Альбина Анваровна, профессор, доктор филологических наук, профессор Елабужского института 
(филиала) Казанского (Приволжского) федерального университета, Елабуга, Россия, еmail: abill71@mail.ru. 

ДЛЯ ЦИТИРОВАНИЯ: Петунина, А. Р. Культурно маркированная лексика в политическом медиадискурсе 
КНР: к определению понятия и типологии / А. Р. Петунина, А. А. Билялова. — Текст : непосредственный // Полити-
ческая лингвистика. — 2026. — № 2 (116). — С. 231-237. 

Aygulʹ R. Petunina
1,3, Alʹbina A. Bilyalova

2 
1 Naberezhnye Chelny Institute (Branch of Kazan Volga Federal University), Naberezhnye Chelny, Russia, 

arrrctica91@gmail.com, SPIN code: 8387-6280 
2 Elabuga Institute (Branch of Kazan Volga Federal University), Elabuga, Russia, abill71@mail.ru, SPIN code: 1343-7998 
3 Kazan Volga Federal University, Kazan, Russia 

Culturally Marked Vocabulary in the Political Media Discourse of China: 

Towards a Definition and Typology 

© Петунина А. Р., Билялова А. А., 2026 



Петунина А. Р., Билялова А. А. Политическая лингвистика. 2026. № 2 (116). С. 231–237 

232 

ABSTRACT. The paper analyzes culturally marked vocabulary as a key instrument of constructing meaning within 
contemporary Chinese political media discourse. The relevance of the topic stems both from China's growing international 
influence and from the need to develop adequate translation strategies for conveying culturally specific units. The study aims 
to suggest a working definition of culturally marked vocabulary applicable to Chinese political media discourse and to de-
velop a typology suitable for further research of translation strategies and intercultural reception. 

The research draws on the methods of discourse analysis, comparative analysis of definitions, and contextual analysis. 
The theoretical framework includes works in political linguistics, translation studies, discourse analysis, and linguo-
culturology. 

The article refines the concept of “culturally marked vocabulary”: it is interpreted broader than the traditional “real-
ia” or “non-equivalent vocabulary”, encompassing not only classical units but also modern ideological neologisms, political 
realia terms, and precedent phenomena. The study presents a four-part typology of culturally marked vocabulary, and each 
part is illustrated with examples from China's official media discourse (2012—2025). The main functions of culturally 
marked vocabulary are identified: legitimation, identification, emotional-suggestive, cognitive-modeling, and proliferation of 

soft power. The openness of the suggested classification is justified, and possible directions for its expansion (abbreviations, 
rhetorical formulas, new-generation metaphors, recent historical precedents) are outlined. The suggested typology can serve 
as a tool for corpus-based and experimental studies of culturally marked vocabulary perception, as well as for translation of 
political texts and for university courses in political linguistics and intercultural communication. 

Conclusion. Introduction of an operational definition of culturally marked vocabulary and its typology makes it possible 
to move from general observations about cultural specificity to empirically verifiable analysis of how different types of units 
function in a foreign-language environment. The typology itself is understood as an open system, allowing further refinement 
and expansion as the corpus grows and research objectives deepen. 

KEYWORDS: political discourse, political texts, journalism, media discourse, media texts, Chinese media, mass me-
dia, language means, mass media language, linguoculturology, Chinese linguoculture, cultural specificity, culturally marked 
vocabulary, ideological neologisms, soft power, translation. 
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Политический медиадискурс современ-
ного Китая последние несколько лет нахо-
дится в центре внимания лингвистов, поли-
тологов и специалистов по межкультурной 
коммуникации. Причины здесь понятны: 
страна активно наращивает присутствие в 
глобальном информационном пространстве 
и используемые языковые средства нередко 
оказываются не вполне «прозрачными» для 
внешнего наблюдателя. Особую сложность 
представляет пласт лексики, который мы 
предлагаем называть культурно маркиро-
ванным. В него попадают и традиционные 
чэнъюй, и цитаты из древних канонов, и не-
давно сконструированные идеологические 
лозунги типа «китайская мечта», и специфи-
ческие политические реалии («две сессии», 
«борьба с бедностью»), и отсылки к событи-
ям или персонажам, хорошо известным ки-
тайской аудитории, но зачастую ничего не 
говорящим людям за пределами страны. 

В российской и зарубежной науке накоп-
лен солидный багаж знаний об отдельных 
составляющих этого явления. Достаточно 
назвать работы, посвященные чэнъюй как 
лингвокультурным константам [Васильева, 
Маркова 2020; Ветров 2011; Шагдурова 
2021], исследования идеологических неоло-
гизмов в выступлениях китайских лидеров 
[Mottura 2020], а также классические труды 

по переводу культурно-специфичной лексики 
[Тер-Минасова 2008; Влахов, Флорин 1986; 
Комиссаров 1990]. Однако, на наш взгляд, 
до сих пор отсутствует единое операцио-
нальное понятие, которое позволило бы 
объединить все перечисленные разновидно-
сти в рамках одного исследовательского 
подхода. Без такого объединяющего понятия 
трудно выстроить последовательную мето-
дику анализа, а тем более перейти к экспе-
риментальной проверке того, как именно эти 
единицы воспринимаются носителями иной 
культуры. 

В последние годы появились работы, где 
делаются шаги в этом направлении. Напри-
мер, исследование Ю. Ло и соавторов [Luo 
et al. 2025], выполненное на материале но-
вогодних обращений председателя КНР, вы-
явило устойчивые стратегии номинации и 
предикации, с помощью которых в церемони-
альном жанре легитимируется власть и кон-
струируется национальный нарратив. А в мо-
нографии Ю Цзинь [Yu Jin 2024] на основе 
корпусного анализа западных СМИ показа-
но, как ключевые политические термины Ки-
тая по-разному усваиваются внешней ауди-
торией в зависимости от выбранной перево-
дческой стратегии. Настоящая статья про-
должает эту линию, но акцент в ней делает-
ся не на переводе или восприятии, а на 
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предварительной систематизации самого 
объекта — культурно маркированной лекси-
ки. Цель работы — выработать рабочее оп-
ределение КМЛ применительно к политиче-
скому медиадискурсу КНР и построить типо-
логию ее единиц, которая в дальнейшем 
могла бы стать основой для анализа пере-
водческих решений и изучения межкультур-
ной рецепции. 

Прежде чем строить типологию, необхо-
димо определиться с тем, что мы вообще 
имеем в виду, говоря о культурно маркиро-
ванной лексике. В лингвистической литера-
туре существует целый ряд терминов, опи-
сывающих единицы с ярко выраженной нацио-
нально-культурной составляющей: это и «без-
эквивалентная лексика» [Виноградов 2001], 
и «реалии» [Влахов, Флорин 1986], и «лингво-
культурные константы» [Беляева, Ковш, Сав-
ченко 2017; Гаспарян 2022

1
], и «прецедент-

ные феномены» [Караулов 1987], и «куль-
турно-специфичная лексика» [Тер-Минасова 
2008]. Каждое из этих понятий акцентирует 
какой-то один аспект: безэквивалентность, 
отнесенность к быту или истории, устойчи-
вость и воспроизводимость, опору на общее 
знание. Однако для нашего объекта — поли-
тического медиадискурса Китая — ни один 
из этих терминов по отдельности не являет-
ся достаточным. Понятие «реалии» ориен-
тировано преимущественно на бытовую и 
историческую сферу и не охватывает идео-
логические конструкты современного полити-
ческого дискурса. Подход В. С. Виноградова 
[Виноградов 2001], фокусирующийся на без-
эквивалентности, фиксирует факт отсутст-
вия перевода, но не объясняет прагматиче-
скую функцию таких единиц в дискурсе вла-
сти. Что же касается «прецедентных фено-
менов» [Караулов 1987], то их категория 
слишком широка и не учитывает специфиче-
ски сконструированные идеологические не-
ологизмы, которые не имеют нарративной 
основы в классической культуре. Во-первых, 
мы имеем дело не только с традиционными 
единицами, уходящими корнями в древ-
ность, но и с относительно новыми образо-
ваниями, которые сознательно сконструиро-
ваны по образцу классических (например, 
«четыре всесторонних» или «сообщество 
единой судьбы человечества»). Во-вторых, 
для нас важна не столько «непереводи-
мость» в строгом смысле, сколько тот факт, 
что за каждой такой единицей стоит слож-
ный комплекс ассоциаций, исторических и 
моральных смыслов, который для китайского 
адресата практически автоматически актуа-

лизируется, а для внешнего адресата остает-
ся скрытым. В-третьих, эти единицы регуляр-
но становятся объектом переводческих ре-
шений, причем решения эти, как правило, 
институционально регулируются и имеют да-
леко идущие прагматические последствия. 

Исходя из сказанного, мы предлагаем 
следующее рабочее определение: культурно 
маркированная лексика (КМЛ) — это любой 
лексический элемент современного полити-
ческого медиадискурса КНР, который актуа-
лизирует связь с традиционной культурой, 
историей, философией или идеологически-
ми установками и является носителем куль-
турно-специфичных смыслов, требующих 
особых переводческих стратегий. Такое оп-
ределение, как нам кажется, обладает тремя 
важными достоинствами. Оно охватывает 
как классическое наследие, так и новообра-
зования. Оно фиксирует функциональную 
направленность: единица не просто «при-
надлежит» культуре, но в актуальном упот-
реблении отсылает к глубинным смыслам, 
не очевидным для непосвященного. И оно 
напрямую указывает на переводческую про-
блематику, что делает его удобным для 
дальнейших этапов исследования. 

Материалом для построения типологии 
послужили тексты, относящиеся к разным 
жанрам политического медиадискурса Ки-
тая: выступления председателя КНР (2012–
2025), официальные новостные сообщения 
агентства «Синьхуа» и газеты «Жэньминь 
жибао», тексты пропагандистских кампаний, 
публикации в социальных сетях (WeChat, 
Weibo). Общий объем проанализированных 
материалов составил около 1,2 млн слово-
употреблений. Хронологические рамки охва-
тывают период с 2012 по 2025 г., что позво-
ляет проследить динамику появления новых 
единиц и изменение частотности уже суще-
ствующих. Выбор нижней границы обуслов-
лен началом нового политического цикла 
(XVIII съезд КПК), верхняя граница соответ-
ствует современному состоянию дискурса. 
В результате анализа мы выделили четыре 
основных типа КМЛ, каждый из которых 
имеет внутреннюю структуру и специфиче-
ские особенности перевода. 

Первый и, возможно, наиболее традици-
онный тип — классическая лексика. Это 
единицы, прямо восходящие к китайской 
традиции, зафиксированные в письменных 
памятниках и сохранившие в современном 
языке устойчивую связь с первоисточником. 
Внутри этого типа можно различить несколь-
ко разновидностей. Во-первых, это чэнъюй 

 
1
 Гаспарян Н. К. Лингвокультурные константы «семья», «Родина», «труд» : на материале русского 

и армянского языков : автореф. дис. … канд. филол. наук. — Калининград, 2022. — 24 с. 
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(成语) — устойчивые четырехморфемные 

идиомы, часто представляющие собой свер-
нутый нарратив или моральное наставле-

ние. Например, 众志成城 («единая воля 

крепче стали») регулярно используется в 
медиа для обозначения национальной кон-
солидации. Во-вторых, прямые цитаты из 

канонических текстов (引经据典) — дослов-

ные заимствования из «Луньюя», «Даодэц-
зина», «Ицзина» и других классических со-
чинений. Показательный пример — обраще-
ние к «Ицзину» на торжественном собрании 

по случаю 100-летия КПК: 天行健，君子以自 

强不息 («Небеса здоровы, и благородный 

муж непрерывно совершенствует себя»). В 
таком контексте цитата выполняет функцию 
«освящения» современной политической 
повестки. В-третьих, исторические аллюзии 

и притчи (典故) — отсылки к конкретным сю-

жетам, требующие знания соответствующего 

контекста. Классический пример — 井底之蛙 

(«лягушка на дне колодца»), восходящий к 
«Чжуан-цзы» и используемый для критики 
изоляционизма или ограниченности мышле-
ния. Наконец, к этому же типу можно отнести 
ключевые этико-философские концепты, та-

кие как 君子 (благородный муж), 德 (добро-

детель), 大同 (великое единение), 和 (гармо-

ния). Эти концепты нередко становятся смы-
словыми узлами, вокруг которых выстраи-
ваются целые фрагменты политического 
дискурса. 

Второй тип, пожалуй, наиболее активно 
пополняющийся в последнее десятилетие, 
составляют идеологические неологизмы. 
Речь идет о новых четырехморфемных 
формулах, которые по форме напоминают 
чэнъюй, но имеют не стихийно сложившее-
ся, а сознательно сконструированное проис-
хождение. Их функция — упаковывать слож-
ные политические концепции в компактные, 
ритмически организованные единицы, удоб-
ные для запоминания и тиражирования. 
К числу наиболее известных можно отнести 

«中国梦» (китайская мечта), «一带一路» (один 

пояс — один путь), «人类命运共同体» (сооб-

щество единой судьбы человечества), «四个 

全面» (четыре всесторонних), «新发展理念» 

(новая концепция развития). Появление но-
вых неологизмов идет неравномерно. Са-
мый заметный всплеск пришелся на 2022–
2023 гг., что, скорее всего, объясняется вы-
ходом итоговых документов XX съезда КПК 
и формированием обновленной идеологиче-
ской повестки. А в 2024–2025 гг. терминоси-
стема стабилизируется: свежих единиц по-
является всё меньше, зато уже введенные 
начинают использоваться гораздо чаще, их 
частотность растет [Няньду жэцы 2025]. Ха-

рактерный пример — «новые производи-

тельные силы» (新质生产力), появившиеся в 

2023 г. За два года частота употребления 
этого термина в официальных медиа вырос-
ла в 12 раз, и к 2025-му он вошел в десятку 
самых популярных политических терминов. 

Третий тип — политические термины-
реалии. Если идеологические неологизмы 
часто несут философский оттенок, то реалии 
называют конкретные институты, программы 
или элементы политической системы Китая. 
У них тоже нет прямых аналогов за преде-
лами КНР, но их специфика более «техниче-
ская», институциональная. Типичные приме-

ры: «两会» (две сессии — сессии Всекитай-

ского собрания народных представителей и 
Народного политического консультативного 

совета Китая), «脱贫攻坚» (борьба с бедно-

стью), «反腐倡廉» (антикоррупционная кам-

пания), «双循环» (двойная циркуляция). При 

переводе таких единиц главное — не столько 
подобрать культурный эквивалент, сколько 
дать институциональную адаптацию: объяс-
нить, что стоит за названием и какое место 
соответствующая программа или орган зани-
мают в политической системе [Yu Jin 2024]. 

Четвертый тип — прецедентные име-
на и события. Это отсылки к историческим 
личностям, датам, событиям, которые рабо-
тают как «якоря» коллективной памяти. 
В китайском медиадискурсе они выполняют 
важную риторическую роль: позволяют вы-
строить линию преемственности, придать 
современным событиям исторический мас-
штаб или, наоборот, провести негативную 
параллель. Например, упоминание «восста-
ния тайпинов» в контексте народных движе-
ний, отсылки к Шелковому пути как истори-
ческой предтече инициативы «Пояс и путь», 
обращение к Конфуцию или Цюй Юаню для 
апелляции к традиционным ценностям. Для 
внешней аудитории такие отсылки без спе-
циального комментария часто остаются за-
крытыми. 

Предложенная четырехчастная структу-
ра, на наш взгляд, охватывает основной 
корпус культурно маркированных единиц, 
которые активно функционируют в китай-
ском политическом медиадискурсе иссле-
дуемого периода. Но мы не считаем ее 
окончательной и исчерпывающей. Типология 
задумана как открытая. Если расширять 
корпус — например, включать неофициаль-
ные медиа, интернет-мемы, публицистику — 
или смещать фокус на специфические пере-
водческие задачи, может понадобиться и 
дальнейшая детализация выделенных ти-
пов, и добавление новых категорий. 

Возможные направления развития 
классификации видятся в следующем. 



Petunina A. R., Bilyalova A. A. Political Linguistics. 2026. No 2 (116). P. 231–237 

235 

Аббревиатуры и сокращения в китай-
ском политическом языке часто сами по себе 
становятся культурно маркированными зна-

ками. Такие единицы, как «两山» (сокраще-

ние от «绿水青山就是金山银山»), «三严三实» 

или «两个维护», при переводе требуют не 

просто расшифровки, а пояснения их идео-
логической нагрузки. 

Риторические парные конструкции — 

например, «不忘初心，牢记使命», «撸起袖 

子加油干» — не относятся в строгом смысле 

ни к классическим чэнъюй, ни к идеологиче-
ским неологизмам, но при этом обладают 
высокой устойчивостью и несут значитель-
ный культурный вес. 

Метафоры нового поколения не вос-
ходят напрямую к древним текстам, но ак-
тивно тиражируются в медиа. Это метафоры 
«окна», «моста», «кораблей» в описании 
международных отношений, а также концеп-
туальные метафоры из традиционной китай-
ской медицины, когда, скажем, экономику 
«лечат от болезни». 

Внутри категории прецедентных фено-
менов полезно различать прецеденты клас-
сической древности (Конфуций, Цюй Юань) 
и прецеденты новейшей истории (дух Лэй 
Фэна, «эра реформ и открытости», юбилей-
ные даты), поскольку их культурная марки-
рованность опирается на разные типы памя-
ти — традиционную и идеологическую. На-
конец, за рамками чисто лексического под-
хода остаются гибридные семиотические 
единицы: иероглифические символы, лого-
типы, визуальные метафоры в сопровожде-
нии вербального компонента. Их анализ — 
возможная перспектива на стыке лингвисти-
ки и семиотики. Все эти направления не от-
меняют предложенную типологию, но пока-
зывают, что она обладает внутренним по-
тенциалом для дальнейшего уточнения. 

Выделенные типы КМЛ, разумеется, не 
существуют изолированно; они вплетены в 
ткань дискурса и выполняют целый ряд 
функций. Нам представляется важным не 
просто перечислить эти функции, но и пока-
зать, как они связаны с конкретными типами 
единиц. Первая функция — легитимация. 
Апелляция к традиции, истории или автори-
тету канонов придает современным полити-
ческим решениям вес «освященной веками 
мудрости». Эта функция наиболее ярко реа-
лизуется через прямые цитаты из канонов и 
исторические аллюзии. Когда в выступлении 
лидера звучит фраза из «Ицзина», она не 
столько информирует, сколько создает эф-
фект преемственности, включенности в дли-
тельную традицию [Шейгал 2004]. Вторая 
функция — идентификация. Насыщенная 
КМЛ речь маркирует говорящего как носите-

ля подлинно китайской культуры. Для внут-
ренней аудитории это сигнал «свой», для 
внешней — демонстрация культурной само-
бытности. В этом смысле даже неудачный 
перевод может работать на идентификацию: 
сам факт использования неадаптированных 
единиц подчеркивает дистанцию. 

Третья функция — эмоционально-суг-
гестивная. Ритмическая организация, об-
разность и апелляция к архетипическим сю-
жетам делают КМЛ мощным средством эмо-
ционального воздействия. Хорошей иллюст-
рацией может служить слово «устойчивость» 

(韧性), которое в 2025 г. стало одним из клю-

чевых: изначально техническое, оно приоб-
рело яркую эмоциональную окраску, апел-
лируя к архетипу способности преодолевать 
трудности. Исследование новогодних обра-
щений [Luo et al. 2025] показало, что частот-
ность употребления этого термина коррели-
ровала с ростом позитивных ожиданий ауди-
тории. Четвертая функция — когнитивно-
моделирующая. КМЛ упаковывает сложные 
политические концепции в компактные фор-
мулы, которые легче воспринимаются и ти-
ражируются. Идеологические неологизмы 
(«четыре всесторонних», «китайская мечта») 
работают как когнитивные рамки, направ-
ляющие интерпретацию [Ян Ш., Янь Я. 2024; 
Лань Ю. 2022]. Наконец, пятая функция — 
трансляция мягкой силы. В международ-
ной коммуникации КМЛ служит инструмен-
том позиционирования Китая как «цивилиза-
ционного государства». При этом успех или 
неуспех зависит от того, насколько удачно 
эти единицы переведены. Как справедливо 
отмечает Ю Цзинь [Yu Jin 2024], качество 
перевода может стать либо точкой роста 
символической власти Китая, либо, напро-
тив, превратить мощный ресурс традиции в 
«пустой звук» для внешней аудитории. 

Перечислим основные характеристики 
выделенных типов КМЛ. Классическая лек-
сика (чэнъюй, цитаты из канонов, историче-
ские аллюзии, этико-философские концепты) 
выполняет преимущественно функции леги-
тимации и идентификации, а ее перевод 
требует пояснения культурного контекста и 
часто оказывается безэквивалентным. Идео-
логические неологизмы («китайская мечта», 
«один пояс — один путь», «новые произво-
дительные силы») нацелены на когнитивное 
моделирование и трансляцию мягкой силы; 
для них характерна стандартизация офици-
альных переводов и высокая динамика по-
явления новых единиц. Политические тер-
мины-реалии («две сессии», «борьба с бед-
ностью», «двойная циркуляция») также слу-
жат легитимации и идентификации, но тре-
буют прежде всего институциональной адап-
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тации, а не поиска культурного эквивалента. 
Прецедентные имена и события (Конфуций, 
Шелковый путь, восстание тайпинов) выпол-
няют функции идентификации и легитима-
ции, а их перевод нуждается в контекстуали-
зации и, как правило, комментарии. 

Предложенная типология, как нам пред-
ставляется, позволяет решить сразу не-
сколько задач. Во-первых, она дает возмож-
ность операционализировать понятие КМЛ: 
теперь каждая единица может быть отнесе-
на к определенному типу, что открывает 
путь для количественных и качественных 
сопоставлений. Во-вторых, типология задает 
рамку для анализа переводческих стратегий: 
можно предположить, что классическая лек-
сика и этико-философские концепты потре-
буют иных решений, чем идеологические 
неологизмы или политические реалии. В-тре-
тьих, она может быть использована при раз-
работке учебных курсов по переводу и меж-
культурной коммуникации. Особенно важ-
ным представляется то, что типология соз-
дает основу для экспериментального изуче-
ния восприятия. В современной лингвистике 
всё чаще поднимается вопрос о том, как 
именно культурно-специфичные единицы 
декодируются носителями иной культуры. 
Работы Н. А. Завьяловой и В. В. Савинов-
ских [Завьялова, Савиновских 2023] показы-
вают, что политический контрфактуальный 
нарратив, насыщенный такими единицами, 
может становиться для внешнего адресата 
«загадкой», требующей специальных усилий 
по расшифровке. Применительно к китай-
скому дискурсу это означает, что использо-
вание КМЛ без учета возможной асимметрии 
восприятия может приводить к эффекту 
«культурной глухоты». Предлагаемая типо-
логия позволяет выделить те типы единиц, 
которые наиболее уязвимы в этом смысле, и 
наметить пути их адаптации. 

Подводя итог, можно сформулировать 
три основных результата работы. Во-пер-
вых, предложено рабочее определение КМЛ, 
которое, в отличие от существующих (реа-
лии, безэквивалентная лексика, прецедент-
ные феномены), охватывает как традицион-
ные, так и современные идеологические 
единицы, фиксирует их функциональную на-
правленность и прямо указывает на перево-
дческую проблематику. Во-вторых, на осно-
ве анализа материалов 2012–2025 гг. по-
строена четырехчастная типология КМЛ (клас-
сическая лексика, идеологические неологиз-
мы, политические термины-реалии, преце-
дентные имена и события), которая задает 
координаты для дальнейшего, более глубо-
кого анализа переводческих стратегий и 
межкультурной рецепции. В-третьих, обос-

нована открытость предложенной классифи-
кации: по мере расширения корпуса, вклю-
чения новых жанров или смещения исследо-
вательского фокуса типология может быть 
детализирована и дополнена (аббревиату-
ры, риторические формулы, метафоры ново-
го поколения, прецеденты новейшей исто-
рии). Именно такой путь — от типологии к 
эмпирической верификации, с сохранением 
возможности уточнять саму типологию, — 
представляется нам наиболее перспектив-
ным для изучения роли культурно маркиро-
ванной лексики в международной политиче-
ской коммуникации. 
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